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( Translation ) 
MILITARY GOVERNMENT 
GOA , DAMAN AND DIU 


GOVERNO MILITAR DE GOA , 

DAMÃO E DIO 


Civil Administration 


Administração Civil 


Administration Office of Quepém 


Administração do Concelho de Quepém 


Editai n ." i 


Notice n . " I 
It is hereby made known , that Xencora Xete Alvó , 
residing at Margão , has applied for the obtainment of the 
licence in order to start with an industrial store -house 
( shop ) cr a mechanical work - shop for manufacturing and 
Tepairing of spare - parts of motor cars and other vehicles, in the 
suburbs o : Bansai , at Cacora in this Taluka . The said industry 
is classified in the 2nd class and it is liable to create much 
noise and danger from fire. 

Those who want to claim against this pretension , will have 
to send their applications addressed to this Administration , 
within the period of 30 days from the date of publication of 
this in the Government Gazette . 

This notice has been published for the knowledge of the 
public in general. 

Quepém , 11th January , 1962. -- The Administrator , Euclides 
Cotta . 


Faz -se saber que Xencora Xete Alvó , residente em Margão , 
requereu alvará de licença para o funcionamento de um esta 
belecimento industrial ou oficina mecânica de fábrico de peças 
mecânicas e reparação das peças de automóveis e outros 
veículos no bairro Bansai, da freguesia de Cacorá deste 
concelho , sendo essa 

indústria classificada como de 
2. classe e com os inconvenientes de barulho e perigo de 
incêndio . 

Os que queiram reclamar contra essa pretensão deverão 
fazê - lo nesta Administração no prazo de 30 dias , a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial. 

E para geral conhecimento se expediu este . 

Quepém , 11 de Janeiro de 1962. --- O Administrador , Eucli 
des Cotta . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


Sealed tenders are invited for the under mentioned work 
so as to reach this Office before 12.00 hours on the 5th March 
1962 : 


Name of work ; construction of a sluice -- gate denomi 

nated « Oiampõe> , of the Comunidade of Carmonã . 

Estimated cost : 11 400 $ . ( Rs . 6900 / - ) . 
Tenders will be opened at 3.00 p.m. on the same day in 
presence of tenderers . In case there having been no tenders 
on this day , the time limit for presentation of the same 
will be extended up to 12 hours of 12th March 1962, and will 
be opened on that day at 3.00 p.m. 

There having been more than one tenderer, auction will 
take place ainong the same. The clauses and conditions are 
mentioned in the file n . 222/1960 and may be cxamined on 
all working days at official working hours . 

Margão , 29th January , 1962. --The Secretary , Vithal Malu 
Poi Vernencar . 

Passed by. - The Administrator , Ananta Poi Palondicar. 


Anúncio 
Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para 
a execução da obra abaixo designada , devendo dar entrada 
nesta Repartição até às 12 horas de 5 de Março próximo: 

Obra de construção dum portal da comunidade de Car 
mona , denominado «Oiampõe > , orçada em 41 400 $ . 

(Rps . 6900 / - ) . 
As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia , na pre 
sença dos pretendentes . Não havendo propostas entregues 
nesse dia , poderão as mesmas ser apresentadas até às 12 
horas de 12 do dito Marco e serão abertas às 15 horas desse 
dia . 

Quando haja mais que um pretendente terá lugar a licita 
cão entre eles . As cláusulas e condições constam do processo 
n ." 222/1960 que pode ser examinado em todos os dias úteis 
e a horas regulamentares de serviço . 

Margão, 29 de Janeiro de 1962. --O Secretário , Vitola Malú 
Poi Vernencat . 

Visto . --O Administrador , Ananta Poi Palondicar. 


Câmara Municipal de Canacona 


Municipality of Canacona 


Edital n.º 


Notice n . 
I hereby notify thai , in virtue of the resolution of the 18th 
instant, the ordinary meetings of the Municipality will take 
place in the Municipal Hall of Canacona at Chauri, on all 
Thursdays or subsequent days , being holidays these Thursdays , 
at 11 o clock . And in order that all inay be informed of this 


Faz - se saber que, em virtude da deliberação de 18 do 
corrente mês de Janeiro , as sessões ordinárias desta Câmara 
realizar- se -ão, nos Paços Municipais deste concelho em 
Chauri, em todas as quintas- feiras ou dias imediatos , sendo 
feriados aqueles , pelas 11 horas. E para que chegue ao 
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announcement this notice will be published in the Boletim 
Oficial ( Government Gazette ) , and other notices with the 
same contents will be affixed in the usual public places . 

Chauri, 27th January , 1962. --The President, Braz Bar 
reto , 


conhecimento de todos se expediu este a fim de ser publicado . 
no Boletin Oficial, e outros de igual teor serão afixados nos . 
lugares públicos de estilo . 

Chauri, 27 de Janeiro de 1962. O Presidente, Braz Bara 
reto . 


Advertisements 


Anúncios 


Administração do Concelho de Bicholim 


Administration Office of Bicholim 

Section of Comunidades 
Accoraing to the terms and regulations of article 330 
of the Código das Comunidades , it is hereby announced that 
Xencora Pundolica Porobo Gãocar , bachelor , resident in Usgão 
of the Tahsil of Bicholim , has applied for on lease, for house 
construction , an uncultivated and barren land, without special 
denomination situated in Usgão and belonging to the same 
Comunidade , bound on the east by the national road leading 
from Onda to Colém ; on the west by the land of the Comu 
nidade measured out in lots and applied for on lease by Jivan 
Datarama Sinai Usgãocar , of Usgão ; on the north by 
land of the Comunidade of the said village and on the south 
by the land measured out in lots and applied for on lease 
by Quessornata Upendra Sinai Netravalcar , of Mapuça , cover 
ing an area of 1000 m2. 

Bicholim , 15th January , 1962. --- The Secretary , Vassanta 
Narvencar . 

(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 ." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xencora Pun 
dolica Porobo Gãocar, solteiro , residente em Usgão do con 
celho de Bicholim , requereu em aforamento para a construção 
da casa , un terreno inculto e desaproveitado , sem denomina 
ção especial, sito em Usgão e pertencente à mesma comuni 
dade , confrontando de nascente , com a estrada nacional que 
se dirige de Onda a Colém ; de poente , com o terreno da comu 
nidade medido em aforamento requerido por Jivan Datarama 
Sinai Usgãocar, de Usgão ; de norte, com o terreno da comu 
nidade da dita aldeia e de sul, com o terreno medido em 
aforamento requerido por Quessornata Upendra Sinai Netra 
valcar, de Mapuçá , na área de 1000 m . 

Bicholim , 15 de Janeiro de 1962. -O Secretário , Vassanta 
Narvencar . 

( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 

It is hereby announced in accordance and for the 
purpose of article 330 of « Código das Comunidades , in force , 
that the uncultivated land belonging to the Comunidade of 
Margão called «Murida » , bound on the east by the land 
of the same Comunidade applied for, on lease , by Dr. José 
Joaquim Militão de Quadros ; on the west by the land leased 
to Rosário Dias ; on the north by a strip of land 3 metres 
wide , adjoining the land leased to Caetano José Gomes and 
on the south by public road, covering an approximate area 
of 1.000 m , applied for , on lease , by Rosário Francisco João 
Pereira , married , proprietor , resident at Calcondem ( Nave 
Jim ) , for building a house , was found to be , in view of the 
verification held at later stage, and when article 415 of 
« Código das Comunidades » of 1933 , which corresponds to the 
article 325 and its numbers and paragraphs of the « Código 
das Comunidades , in force , was to be complied with , a part 
of the land called « Velem Kandalem » , situated in the locality 
of Murida anci reserveä for construction of houses, in 1935 . 

Margão, 10th January , 1962. -- The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar. 


Administração das Comunidades de Salsete 
2 Nos termos e para os efeitos do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que, tendo 
Rosário Francisco João Pereira , casado , proprietário , resi 
dente no bairro Calcondem de Navelim , requerido em afora 
mento , para construção de casa , um terreno inculto da comu 
nidade de Margão com a denominação de « Murida » e com as 
confrontações por nascente , terreno da mesma comunidade 
requerido em aforamento por Dr. José Joaquim Militão de 
Quadros ; por poente, aforamento de Rosário Dias ; por norte , 
faixa reservada de três metros ligada ao aforamento de 
Caetano José Gomes e por sul, caminho público , na área pro 
vável de 1000 , verifica - se em face do posteriormente pro 
cessado que o dito terreno é parte do terreno denominado 
« Velem Kandalem » , sito no bairro Murida , destinado para 
construção de casas em 1935 , quando se deu cumprimenta 
ao artigo 415.º do Código das Comunidades de 1933 , que 
corresponde ao artigo 325.º e seus números e parágrafos do 
vigente Código das Comunidades . 

Margão, 10 de Janeiro de 1962 . O Secretário , Vitola Malú 
Poi Vernencar . 


**--- 


3 On the 12th March , 1962 , at 10 a . m . at the gate of 
the aforesaid Administration , auction will take place of the 
lanä сalled « Raichi) Ambo or Tencamanda > of the Comuni 
dade of Raia , where is situated , applied for lease in lots for 
construction of a house by Guilhermina Elisa Rodrigues , 
married , proprietor , of the said village, bound on the east by 
the land of Picäade Quadros, on the west by National Road 
which from Margão goes to Pondá , on the north by the land 
Raicho Ambo of the Comunicacie ana on the south by the rood 
of the reserved strip of land the total area being 805 m and 
the lease fee arbitrated is 30 $ (Rs. 5 / - ) . 

Margão , 29th January , 1962. --- The Secretary , Vitola Malú 
Poi Vernencar . 

Passed by . — The Aäministrator , Ananta Poi Palondicar. 


3 No dia 12 próximo mês öe Março , às 10 horas e à 
porta da sobreaita. Aöministração , será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Raichó Ambo ou Teneamanda » , 
da comunidade de Raia , onde é situado , requerido em afora 
mento , para construção de casa , por Guilhermina Elisa Ro 
drigues , casada , proprietária , da dita , confrontando 

de 
nascente , com o terreno de Piedade Quadros ; de poente , coin 
a estrada nacional que de Margão se dirige a Pondá ; de 
n onte, com o terreno Raichó Ambo da comunideäe e de sui, 
com o caminho da faixa reservada , sendo a sua área de 805m ”. 
e o fcro arbitrado de 30 $ (Rps. 5 / - ) . 

Margão , 29 de Janeiro de 1962. -- O Secretário , Vitola Mulat . 
Poi Vernencar . 

Visto . - O Administrador , Ananta Poi Palondicar. 


Administração das Comunidades de Bardês 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 

It is hereby announced for the second time, according 
to the terms of article 330." of the Código das Comunidades 
in force , because a divergency was noticed in the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot , that an uncultivated and not made use of land of the 
Comundade of Cunchelim , situated in Moloi, bound on the 
east and on the south by land of the Comunidade; on the 
west by a strip of land 4 metres wide , reserved for a road, 
beyond which a private lot is situated , and on the north by 
the public road , was measured out to be leased ito Gabriel 
Felício de Sousa , of Colvale , for house construction purposes , 
covering an area of 1.000 m², on the annual lease rent of 
60 $00 ( Rs. 10-00-00 ) , Process n .° 200 , of 1960 . 

Mapuça , 10th January , 1962. --- The Secretary, Mangueca 
R. S. Quencró . 

( Repeated ) 


4 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio , novamente se 
anuncia , nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do vigente Código das Comunidades , que a Gabriel Felício de 
Sousa , de Colvale, foi medido em aforamento para constru 
ção de casas um terren o inculto e desaproveitado , sito em 
« Moloi» da comunidade de Cunchelim , confrontando de nas 
cente e sul, com o terreno da comunidade; de poente , com o 
terreno da largura de 4 metros reservado para caminho depois . 
do qual fica o terreno particular e de norte , com o caminho 
público , na área de 1000 m ”, com o foro ánuo de 60 $. (Rps . 10 / : ) 
Processo n.º 200 , de 1960 . 

Mapuçá , 10 de Janeiro de 1962. -- Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró. 

(Repetido ) 


.............. 
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« Comunidades» 


Comunidades 


Margão 


5 The above mentioned Comunidade is hereby summoned 
for a special meeting at its meeting house , on the 3rd Sunday, 
at 9 a . m ., after the publication of this notice in the Boletim 
Oficial, in order to consider the application for lease of a plot 
called « Chinchemola » and belonging to this Comunidade, 
made by Voicunta Moina Naique, married , farmer , resident 
in Gogola (Margão ) , covering an area of 2000 m² appro 
ximately , for the purpose of planting fruit trees . Process 
n ." 158 of the year 1961. 

Margão, 12th January , 1962. -- The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

Varcá 


Margão 
5 B convocada a supradita comunidade , em 

sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 9 horas, a fim de reunindo , na casa 
de sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a pre 
tensão de Voicunta Moina Naique, casado , agricultor , resi 
dente em Gogola de Margão, constante do processo n ." 158 , 
de 1961, referente a concessão em aforamento para cultura 
de árvores frutíferas, dum terreno denominado « Chinche 
mola » da pertença desta comunidade , na área 

área provável 
de 2000 m . 

Margão , 12 de Janeiro de 1962 , -0 EscrivāQ, Gurudas 
Govinda Egdó . 

Varcá 


6 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , na terceira quarta - feira , após & 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , na casa 
das sessões , para dizer o que se lhe oferecer sobre o processo 

353/1961, em que Jerónimo Lourenço Dias 
arrendatarios pedem quitar da renda de soródio do ano 
findo . 

Varcá , 2 de Janeiro de 1962. -O Escrivão encarregado , 
Prabacar Buburaia Egdó . 


6 The above mentioned Comunidade is hereby summoned 
for a special meeting to be held at its meeting house, ai 10 
a . m ., on the 3rd Wednesday after the publication of his 
notice in the Boletim Oficial, to deciäe whatever be conven 
ient regarding the application made by Jeronimo Lourenço 
Dias and other lessees for rebate « quita » of rent of sorodio 
of the year 1961. 

Varca , 2nd January , 1962. - The Clerk in charge, Prabacar 
Bahuraia Egdó . 

Camorlim of Salcete 
7 The above mentioned Comunidade has decided to meet 
in an extraordinary session on 3rd , Sunday after the publi 
cation of this notice in the Boletim Oficial (Government Ga 
zette ), at 10 a . m ., at the usual place , to decide about the 
process n.º 290/61, in which José Cláudio Luis Dias and 
others ask « quita » of rent of kharif season of 1961. 

Camorlim , 15th January , 1962. -- The Clerk , Datarama 
Podiar . 

Chimbel 
8 The above mentioned Comunidade is summoned to 
meet at a special session on the 3rd . Sunday after the publi 
cation of this notice in the Boletim Oficial, ( Government 
Gazette ) , at 10 a . m , in its session -hall (Chapel of Our 
Lady of Livra - Febres ) with a view to deliberating about the 
cadastral survey to be made of the said Comunidade , as well 
as to deliberate as to how the respective expenses are to be 
met . 

Chinibel, 5th January , 1962. -- The Clerk , Babú Visvonata 
Vaique Dessai. 

Jua 
9 The above mentioned Comunidade is hereby summoned 
for a specialmeeting , on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Boletim Oficial (Government Gazette ), at 
10 a . m ., at the meeting house , in order to decide whatever be 
convenient about the following subjects : 1. ° Processes n.os 146 , 
158 and 148, all of the year 1961, in respect of application for 
« quit » Gf rent on the sorodio of 1961, made by lessees of 
casanas Palnim , Targem ana Cantrá ; 2.º Processes n.os 171, 
175 and 235 , all of 1961, in respect of total « quita » of rent of 
the sorodio of 1961, made by lessees of casanas Vaicasana , 
Valoi and Cantrá . 

Jua , 12th January , 1962. — The Clerk , Naguesa Sinai Edo . 


Camorlim de Salsete 
7 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , no 3.º domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, às 10 horas , no lugar de costume, 
a fim de se pronunciar sobre o processo n.º 290/61 em que 
José Cláudio Luís Dias e outros arrendatarios, pedem quita da 
renda de Soródio de 1961 . 

Camorlim , 15 de Janeiro de 1962. O Escrivão, Datarama 
Podiar . 

Chimbel 
8 convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, no local da casa das sessões 
( Capela de Nossa Senhora de Livra - Febres ) , pelas 10 horas, 
a fim de pronunciar sobre o serviço de tombação a realizar 
nesta comunidade, devendo também providenciar quanto ao 
modo de fazer face as mesmas despesas. 

Chimbel, 5 de Janeiro de 1962 . O Escrivão, Babu Visvo 
nata Naique Dessai. 


Ιμα 
É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no seu lugar 
de costume, a fim de deliberar sobre os seguintes assuntos : 
1.º Processos n.os 146 , 158 e 148 , todos do ano de 1961, rela 
tivos ao pedido de quita requerida pelos respectivos arren 
datários das casanas de Palnim , Targém e Cantrá , da renda 
do soródio de 1961 ; 2.º Processos n.ºs 171, 175 e 235 , todos 
de 1961, relativos ao pedido de quita total da renda do soródio 
de 1961, requerida pelos respectivos arrendatários das casanas. 
« Vaicasana , Valoi e Cantrá » . 

Jua , 12 de Janeiro de 1962. --O Escrivão , Naguexa Sinai 
Edo . 


Tivim 


Tivim 
10 The above mentioned Comunidade is hereby sum 
moned for a special meeting to be held on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Boletim Oficial, 
at its meeting house , at 10 a . m ., by representation of % of 
the « capital social» in order to discuss the estimate of expendi 
ture , attached to process n ." 216 of the year 1961, relating to 
works of replacement of wooden floor of the choir and ad 
joining rooms of the church of Tivim , by concrete slabs , 
calculated at 45.000 $ 00 (Rs. 7.500 / - ) . In the event of the 
meeting not being held on the above mentioned day, the 
same Comunidade is summoned for the 2nd time, under 
the same conditions, at the same place and same time, on 
the 4th Sunday for the same purpose . Failing to meet this 
time also , the Comunidade is summoned for the 3rd time, 
on the 5th Sunday , in usual way , at the same place and 
same time for the above mentioned purpose . 

Tivim , 30th December , 1961, The Clerk in charge, Es 
vonta Forgento , 

Serulá 


10 convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em sessão 
extraordinária , pela representação de dois terços do capital 
social, a fim de deliberar sobre o projecto do orçamento 
junto ao processo n . 216 , de 1961, das obras de soalho de 
madeira por placas de betão armado do coro e dos quartos 
adjacentes da igreja de Tivim , orçadas em 45 000 $ (Rps . 7500 / - ) . 
Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada pela 2." vez , 
pela mesma forma, nos ditos locais e horas e para o fim acima 
indicado , no quarto domingo. E ainda não se reunindo desta 
vez , é a mesma convocada pela terceira vez no quinto do 
mingo , em forma ordinária , pelas mesmas horas e no dito 
local, para o fim acima dito . 

Tivim , 30 de Dezembro de 1961. O Escrivão encarregado, 
Esvonta Forgento . 


Serula 


11 The above mentioned Comunidade is summoned to 
meet at its meeting place , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Boletim Oficial 
(Government Gazette ) , in order to decide over the aplication 


11 Econvocada a sobredita comunidade, no local de casa 
de suas sessões , pelas 10 horas, no 3." domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial , para deliberar sobre o pedido 
de prorrogação do prazo solicitada pelo concessionário Vi 


-- 
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cente Xavier Verodiano Martins, de Porvorim , por sua pro 
curação , junto a fl. 46 do processo n.º 8/1956 . 

Serulá , 17 de Janeiro de 1962. -- O Escrivão encarregado . 
Rajarama Pondori Folari. 


: . 


of postponement of time limit made by the lease -holder 
Vicente Xavier Verediano Martins, of Porvorim , through his 
letter of attorney , attached to the process n . 8/1956 , page 
n . " 46 , 

Serulá , 17th January , 1962. — The Clerk in charge, Raja 
rama Pondori Folori. 

Sirodá 
12 It is hereby announced that on the first weanescay 
after the publication of this notice in the Boletim Oficial 
(Government Gazette ) , at 10 a . m ., at the meeting house , 
auction will take place , for the sixth time, of the remaining 
paddy field plots for lease on six years period of 1962-1967, 
with deduction of 40 % of its approved calculation . 

Sirodá , 22ná January , 1962. --The Clerk , Givagi Sinai Edo . 


Siroda 
12 Anuncia - se que na primeira quarta - feira , às 10 horas 
e no local das Sessões , após a publicação deste no Boletim 
Oficial , proceder - se - á à arrematação , à sexta praça , dos res 
tantes lotes das várzeas, para o arrendamento para o sexenio 
de 1962 a 1967, com a diminuição de 40 por cento sobre a 
base do cálculo , superiormente aprovado. 

Şirodá , 22 de Janeiro de 1962. - O Escrivão, Givagi Sinai 
Edó . 

Marcaim 
É convocada a sobreäita comunidade para se reunii 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de pronunciar sobre o requerimento de Nunun 
Babli Porobo , äe Marcaim , junto ao processo n . 5/1946 , rela 
tivo ao pedido de prazo para la execução dos trabalhos de 
construção da casa até o dia 12 de Outubro de 1962. 

Marcaim , 23 de Janeiro de 1962,-O Escrivão , Ragobá Sinai. 


Marcaim 
13 The above mentioned Comunicazie is hereby sunimoned 
for a special meeting , on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Boletim Oficial (Government Gazette ) , 
at 10 a . m ., at the meeting house , to decide about the appli 
cation of Nunum Babli Porobo , of Marcaim , through process 
n .° 5/1946 , on the extension of the term , up to 12th October 
1962, for construction of the house . 

Marcaim , 23rd January , 1962. — The Clerk , Ragobá Sinai, 


Hospício do Sagrado Coração de Maria, de Margão 


Balancete do « Caixa 


Mês de Setembro de 1961 


« Hospício do Sagrado Coração de Maria, de Margão » 

Balance sheet 

September 1961 
Balance of the previous month ... 13 168 $ 00 
Receipts during the month 

353 802 $ 10 

366 970 $ 10 
Payments during the month 

336 889 $ 50 
Balance for the following month 

30 080 $ 60 


+ . 


Saldo do mês anterior ... 
Entrada durante o mês 
Saida durante o mês ... 


13 168 $ 00 
353 802 $ 10 


366 970 $ 10 
336 899 $ 50 


Saldo para o mês seguinte ..... 


30 080 $ 60 


( Rs. 5013-43 np ) 


October 1961 


Més de Outubro de 1961 


Balance of the previous month ... 30 080 $ 60 
Receipts during the month 

190 430 $ 10 
Payments during the month 

Balance for the following month 


30 080 $ 60 
190 430 $ 10 


Saldo do mês antericr ... 
Entrada durante o mês 
Saída durante o mês ..... 


220 510 $ 70 
187 233 $ 80 
33 276 $ 90 


220 510 $ 70 
187233 $ 80 


Saldo para o mês seguinte . 


33 276 $ 90 


( Rs. 5546-15 np ) 
The President, Roque Fénelon da Piedade A zaredo 


O Presidente , Roque Fénelon da Piedade Azaredo. 


« Devalaia » 


Xri Navadurga of Marcaim 
15 On the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Boletim Oficial, in the usual meeting place, at 10 a . m ., 
auction will be held of < avenças » of the ordinary expenditure 
of the above mentioned Devalaia , as per the estimate and 
terms of the relative approved budget . 

Marcaim , 15th January , 1962. — The Clerk , substitute , 
Ananda Bicu Camotim . 

Visa . - The President, Nunó Venctexa Sinai Neurencar. 


Devalaia 

Xri Navadurga de Marcaim 
15 Serão levadas à praça as avenças de despesa ordinária 
da referida Devalaia , relativa ao corrente ano de 1962 , no 
3." domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, ås 
10 horas , no local das sessões, pelo preço e condições cons 
tantes do respectivo orçamento aprovado superiormente . 
Marcaim , 15 de Janeiro de 1962. - 

--O Escrivão suplente , 
Ananda Bicú Camotim . 

Visto . - O Presidente , Nunó Venctexa Sinai Neurencar . 


Private advertisements 
16 Maria Roumélia Rosália Lucília Marques e Colaço , 
widow , hereby announces that she intends to collect from the 
treasury of the Comunidade of Navelim , Tahsil of Goa , pro 
ceeds of « Jonos» of 1960 , of her deceased husband José Al 
berto Colaco , amounting to 494 $ 20 (Rs. 82.38 np ) and 48 $ 
( Rs. 8.00 np ) of allowances due by his attendance to the 
meetings of the said Comunidade of the year 1959 . 

Whoever has any right to the said amount should file the 
claim within the legal period of time and in the competent 
office . 


Particulares 
16 Maria Roumélia Rosália Lucilia Marques e Colaço , 
viúva de José Alberto Colaço , anuncia que pretende arrecadar 
do cofre da comunidade de Navelim do concelho de Goa , a 
quantia de 494 $ 20 de proventos de jono com tença do ano 
de o 1960 € 48 $ , proveniente da gratificação pela assistência 
de sessões do ano de 1959 da mesma comunidade , perten 
cente ao dito seu finado marido José Alberto Colaço . 

Os que tiverem direito ao mesmo crédito o aduzam dentro 
do prazo legal e nas estações competentes . 


Maria dos Anjos de Souza Ramalho, of Calangute , as 
grand - daughter and interested party in the heritage of her 
deceased paternal grand -mother Maria Virginia de Souza , of 
the said village, hereby announces that she intends collecting 
from the treasury of the Comunidade of Calangute the 1961 
dividends of her 24 shares amounting to 2352 $ (Rs. 392 / - ) . 

Any claim against this should be filed within the time limit 
established in law and in the competent office , 


17 Maria dos Anjos Qe Sousa Ramalho , de Calangute , na 
qualidade de neta e interessada na herança da sua finada avó 
paterna Maria Virginia de Sousa , que foi da dita , anuncia 
que pretende arrecadar do cofre da comunidade de Calangute 
a quantia de 2352 $ , proveniente de dividendos de suas 24 
acções , relativos ao ano de 1961. Quem quiser reclamar contra 
esta pretensão o faça dentro do prazo legal e nas estações 
devidas . 


( MA 


IMPRENSA NACIONAL 


PREÇO DESTE NÚMERO – $ 50 (25 n . P. ) 


